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1[ JUAUKE'l'ING ET DIS'I'llIBUTION 

lJn de rnier m ot a u s ujet de MARK ETI NG e t D I S'l 'RIBUTI ON.l Il s'agit cle 
la ùistinction qu e fo nt les éco n o m is t es fran·çais e ntre ces deux t e rmes. 

"L a plupart d es a u te urs p a r a issent s 'accorder sur les d é finitions s u ivantes : 
DISTRIBUTI ON - Ense mb le des opérations p a r lesq u e ll es un produit par­

v ie n t du s t ade du producteu r à celui du con'somma t eur. 
001\DŒR CE - Au sen s st r ic t , J'ac t e d e comm e r ce est celui qui consiste à 

ach e te r po u r revendre. En fa it, le mot "co mm e r ce" ou 
"commercial" est sou vent e mployé d a ns le sens d e " di s­
tribution ". 

COl\DIE R CI ALI SA'rI ON - Ce mot b a rbare paraît être la moins mauvaise 
tra du c tion du t e rm e a n g la is " n11u·ke ting" . Il est pris le 
plus sou vent da n s un se n s actif: la mise d a ns le comme r­
ce o u la n1ise e n vente".2 

L 'Economi e agl'i cole fra nçaise, 19 38- 19 58, no 38- 40 , janv.-ju in 1959 , p. 10 3. 

En outre, d a ns un e le ttre d a tée du 21 juill e t 19 59, M . P. Agron , secrétaire du 
Comité d 'é tud e des t er m es t echn iques fra n çais, nou s faisait conna ître que le 
Co mité avait e ntamé l'étud e d e l\larkcting san s tro uv e r jusq u e là d e bon équi-
valent. 

DAVID FORTIN 

STRESS 

L 'étud e qu e le D r Se r ge nt a pu b li é s ur la trad u c tion d u mot S'l'RESSJ n o u s 
a déjà valu d fJ la p a rt dfJ .J.-P . Vinay• e t d fJ G. Go u genheim\ d es observations 
très pertinentes a u xqu e ll es, s ur un plan un peu diffé r e nt, e t e n a tte nda nt qu e le 
débat soi t t e rmin é, nous t e non s à a joute r ce qui s uit. 

Si le spécialiste, médecin , p h ysiologis t e, etc., est e n mesure de saisir toutes 
les nuances du mot S'.l'RESS e t d e les rendre p a r d es équiva lents variés, ces dis­
tinctions, si fond ées qu 'e ll es p a r a issent, sont moins faciles à faire pour le profane, 
m ê m e e n face d ' un artic le p e u spécia lisé. 

C 'est là qu ' il semble o p portun d e rappele r q u 'en juillet 19 56 , l'Acad ém ie d es 
scie n ces, "après discussion " , ado pta it un e s u ggesti on du Co mité consul tatif du 
la n gage scientifiqu e, qui se lisai t a ins i : "L e mot S'.l'RESS uti lisé e n physiolog ie 
doit êt r e r e mpl acé p a r a g l'ess io n qui est so n sen s e xact".6 Le B u ll e tin d e li n g ui s­
t iqu e n o 5 de l'Acad é m ie can ad ien n e -fran çaise (mai 19 57) l'avait d 'ailleurs dé jà 
mentionné. 

DAVID FORTIN, 
tra du c teur a u Ministè r e d e ! 'Agriculture, 

Ottawa 
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1 Yoir Ma rketi ng et Mercha ndis in g, J. des T. IV 2 (1959): 98 . 
2 Bul l. Soc. fra.i1ç-. écon. rundc, n ° spécial int. 
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